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認識與學習釋迦牟尼彿

釋心傳，關西．潮音禪寺

本文經由初步認識釋迦牟尼佛 (siikya-muni-buddha), 進而介紹學習釋

迦牟尼佛的幾個可入手的項目。第一節，初步認識釋迦牟尼佛此一名稱，

並且強調，任何以佛陀（即覺悟者）標示在世間的圓滿成就者，皆必須滿足

的十種境界，即十號具足，由如來 (tathiigata), 乃至薄伽梵 (bhagavat) 。第

二節，以《金剛經》 (Vajracchedikii Prq」庫piiramitii) 丶《悲華經》 (Karuflii­

pufl{jarzka-sutra) 各二小段的經文，引入釋迦牟尼佛在過去生，長期持續的

菩薩行。第三節，以菩提道修行的三示導 (trfniprdti-h6ry6ni) 為背景，呈現

釋迦牟尼佛當生之八相成道。第四節，搭配聲聞乘 (sriivaka-y而a) 圓滿的修

行者之安住於解脱知見 (vimukti-jiiiina-darsana), 襯托菩提道 (bodhi-miirga;

bodhi-patha) 圓滿的修行者之安住於大般涅槃 (mahii-pari-nirviifla) 的境界。

第五節，經由研讀佛經、念誦聖號、念誦密咒等方式，皆可奠定與釋迦牟

尼佛相應在初階良好的基礎。

一、初步認識釋暹牟尼佛

1.1. 名損：

1.1.1. 釋迦牟尼佛 (siikya-muni-buddha) ，以釋迦牟尼 (siikya-muni) 為名

稱的佛陀 (buddha) 。

1.1.2．釋迦牟尼 (siikya-muni)' 釋迦族的聖者。

1.1.2.1. 釋迦 (siikya) ，作為族群之名稱，即釋迦族，其祖先來自如ka

之氏族，字面的意思為具備能力者、能仁。

1.1.2.2．牟尼 (muni) (m.) ，聖者、聖人、寂默，音譯為牟尼、文。

1.1.3. 釋迦牟尼佛，身世出自釋迦族；其姓氏為瞿曇（喬答摩）

(gautama (Skt.), gotama (Pali)) 。 gautama, 意譯為日種、日炙種，表示「具



17 ■ 認識與學習釋迦牟尼佛

備最熾盛光明者」 (one who has the most light) 。 1

1.1.3．釋迦牟尼佛，名字為悉達多 (siddhartha (Skt.), siddhattha (Pali)) 。

siddhartha, 為 siddha 與 artha 合成的複合詞。 siddha （字根 ✓sidh 之過去被

動分詞），意思為成就、達成。 artha (m.），意思為意義、利益、對象、目的。

因此， siddhartha ，意思為意義成就、義成。再者， siddhartha, 之前加上

形容詞 sarva （一切的、所有的），可成為 sarvartha-siddha, 意思為一切意

義成就、一切義成。

1.2．十繭具足之釋遁牟尼佛：

1.2.1．釋迦牟尼佛，成為佛陀；而佛陀，只是表示其所成就的一個稱號。

任何圓滿菩提道修證果位的佛陀，必須十號具足。

tathagato'rhan samyak-sarr,,-buddho vidya-carafla-sarr,,-pannab su-gato 

loka-vid an-ut-tarab puru$a-damya-sarathi/:l 碩sta devanarr,, ca manu$yiinan ca 

buddho bhagavan. 2 

1.2.2.1 ．如來， tathagato （基本形 tathagata) ，如是而來且如是而去，根

本於如是之法性而來去。

1.2.2.2. 颺供， arhan （基本形 arhat) ，簡譯為應，音譯為阿羅漢、阿羅

訶，意思為具足修為而值得受到世間眾生之恭敬供養。

1.2.2.3. 正等覺、或正偏知，音譯為三藐三佛陀， samyak-sarr,,-buddho ( 

基本形 samyak-sarr,,-buddha) ，具備正確且圓滿的覺知或覺悟。

1.2.2.4. 明行圓滿、或明行足， vidya-carafla-sarr,,-pannab （基本形 vidya­

carafla-sarr,,-panna), 具足 (sarr,,-panna) 明智 (vidya) 與修行 (carafla) 。在此

脈絡，明智 (vidya) ，包括三種明智，即三明 (tri-vidya; tisro vidy劫），分別

為宿命智證明 (purva-ni-vasanu-smrti-jnana-sa/cyat-kriya-vidya) 、死生智證明

(cyuty-upa-patti-jnana-sdk$iit-kriya-vidya) 、漏盡智證明 (asrava-/cyaya-jnana­

sa/cyat-kriya-vidya) 。

1.2.2.5．善逝， su-gato （基本形 su-gata), 良好地離去。

1.2.2.6．世間解， loka-vid （基本形loka-vid) ，解知世間。loka (m.) ，世界丶

世間。 vid (adj.), 解知、理解、領悟。
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1.2.2.7．無上丈夫調御士、或無上士調御丈夫， an-ut-taral:z puru$a­

damya-siirathi/:z 。

an-ut-taral:z (adj. m.1.si.），無上的、無上者、無與倫比的、無與倫比者。

puru$a-damya-siirathi/:z (m.1.si.），此一複合詞中， puru$a (m.) ，人、人

們、男子、丈夫、士。 damya （字根 ✓dam (4P) 之未來被動分詞），可被調伏丶

調順的。函rathi (sa-ratha 的衍生字，而 sa－共同， ratha 車、馬車、戰車丶

交通工具），駕御、駕御者、駕馭、駕馭者。因此， puru$a-damya-siirathi,

意思為可被調伏之士人（或世人 )(puru$a-damya) 的駕御者 (siirathi) 。

梵文的 an-ut-taral:z puru$a-damya-siirathi/:z, 由於結尾的都是陽性、第

一格、單數，可以有二種解讀。

第一種，分開解讀。 an-ut-taral:z puru$a-damya-siirathi/:z ，無上者、可被

調伏之士人的駕御者。

第二種，合併解讀。 an-ut-taral:z puru$a-damya-siirathi/:z, an-ut-taral:z ( 

無上的）必須修飾 siirathi/:z （駕御者），而成為無上的駕御者。至於如此的

無上的駕御者所面對的，則為puru$a-damya, 可被調伏之士人。因此，合

併解讀為「對於可被調伏之士人而為無上的駕御者」。

1.2.2.8. 天人師， §dstadevdndmcamanusydndBca ，諸天與世人之教師。

硒ta （基本形碩sr；字根 ✓~iis (2P; lA)), 教誡者、教授者、教師。

1.2.2.9. 佛、或佛陀， buddho （基本形 buddha), 覺悟者。

1.2.2.10. 薄伽梵， bhagaviin （基本形 bhagavat), 世尊。

二、釋迦牟尼佛過去生長斯持續的菩薩行

2.1. 釋迦牟尼佛能成佛，並非橫空出世或天縱英才之類的一回事，而

是生生世世持續在菩提道的志業下功夫之後，水到渠成的結果。

2.2.1. 有關的記載，可參閲《本生經》 (Jiitaka) 、《普曜經》或《方廣

大莊嚴經》 (Lalita-vistara) 、《賢愚經》 (Dama-muka-sutra: The Sutra of the 

叩se and Foolish) 、《六度集經》。

2.2.2. 這一節，篇幅考量，僅引用《金剛經》 (Vajracchedikii

Prq」庫piiramitii) 、《悲華經》 (Karuflii-puflfiarzka-sutra) 各二小段經文。
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2.3.1. 《金剛經》引文一：

須菩提！如我昔為墨善現！我昔過去世，曾為羯利王斷支節肉，我於爾

却割截身體，我於時，都無我想、或有情想、或命者想、或士夫想、

爾時，無我相、無人或補特伽羅想、或意生想、或摩納婆想、或作者想、

相、無眾生相，無壽或受者想。我於爾時，都無有想，亦非無想。

者相。 何以故？善現！我於爾時，若有我想，即於爾時，

何以故？我於往昔節應有忠想；我於爾時，若有有情想、命者想、士夫

節支解時，若有我想、補特伽羅想、意生想、摩納婆想、作者想、受

相、人相、眾生相、 者想，即於爾時，應有患想。

壽者相，應生聵恨。 何以故？善現！我憶過去五百生中，曾為自號忍~

須菩提！又念過去於仙人，我於爾時，都無我想、無有情想、無命者想、

五百世，作忍辱仙無士夫想、無補特伽羅想、無意生想、無摩納婆想、

A ，於爾所世，無我無作者想、無受者想，我於爾時，都無有想，亦非

相、無人相、無眾生無想。 4

相、無壽者相。 3

yada me subhute ~-「車 arpga-pratyarpgany acchetsin, 硨sin me 

tasmin samaye atma-s画醋 va satva-s画醋 va jiva-s叨」臨 va pudgala-s叨」na

va na me ka-cit s画臨 na-s画臨 babhuva I tat kasya hetol}. I sacet subhute mama 

tasmin samaye atma-sarpj臨'bhavi~yat I vy-a-pada-sarp珅'pi me'bhavi~yat 

tasmin samaye [ sacet sattva-s呻珅 jiva-s可臨 pudgala-s岬珅'bhavi~yad, vy­

a-pada-sarpj臨'pi me tasmin samaye'bhavi~yat] I abhi-janamy ah皿 subhute

afite'dhvani ~ yad ah叨~ abhu tada'pi me n' 

atma-s画臨 babhuva I na satva-s画臨， najiva-sa面臨， na pudgala-s叨1jfia 15 

"When, Subhuti, ~ cut off my limbs and extremities, I did not 

have at that time any idea of a self or idea of a living being or idea of a soul 

or idea of a person. I had no idea whatsoever, nor any non-idea. Why is that? 

If, Subhuti, I had had the idea of a self at that time, I would also have had the 

idea of ill-will at that time. [(Cz 77,24-26:) If I had had a perception of a being, 

a perception of a soul, a perception of a person, then I would also have had a 
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perception of ill-will at that time.] I remember, Subhuti, ~ in the past 

when I was ~'and then too I had no idea of a self, no idea of 

a living being, no idea of a soul, and no idea of a person."6 

2.3.2. 《金剛經》引文二：

須菩提！我念過去·無量．善現！我憶過去·於無數劫．復過無數，~玲

阿僧衹劫，於然燈佛前， 然燈如來·應·正等覺．先復過先，曾值

得值八百四千萬·億．那八十四俱胝·那庾多·百·干語~，我皆承

由他諸螞，悉皆供養承事，事。既承事已，皆無違犯。善現！我於如是

無空過者。 諸佛世尊，皆得承事。既承事已，皆無違犯。

abhi-j訕訕yah呻 subhute atite'dhvani a-s呻－khyeye kalpe a-s唧－khyeya­

tare di~rhatal). samyak-sarp-buddhasya pareI).a para­

tar呻 catur-asiti-~-koti-nayuta-sata-sahasr恥y abhuvan ye maya a-radhita 

a-radhayetva na vi-radhita I 
"I remember, Subhuti, that in the past, an incalculable aeon ago and more 

incalculable still, back before the Realized, Worthy and Perfectly Awakened One 

Di~ and back further still, there were 84 hundred thousand million billion 

~ with whom I found favour and with whom, after finding favour, I did 

not lose favour." 

2.4.1. 《悲華經》引文一：

其餘干人，悉皆讀誦《毘陀》外典；其中．彼干童子，皆通四《稗陀》；

最大所宗迎者，名．癌由毘鋪，白佛言：其最大者．皿i而事之，名．~

『世尊！我今所願，當於五濁惡世．成由毘師紐。彼言：『我欲於彼

阿縟多羅三藐三菩提；為此厚重貪欲、 五濁佛土．證阿縟多羅三藐三

聵羔、愚癡．多惱眾生，説於正法。』 菩提；為極重貪欲、聵悪、愚

時，干人中，復有一人，字日么鬘，作噩·諸結眾生，而説法。』

如是言：『尊者嬰由毘紐，向．見何義，月鬘章子，白大師言：『此~

願於五濁惡世之中，成阿縟多羅三藐三由毘師紐，見何等事，乃能立

菩提？』 願．於五濁佛土？』
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甚卹報言：『是菩薩，大悲成就故，於本皿i告曰：『童子！有大悲．

五濁惡世，成阿縟多羅三藐三菩提。爾菩薩，彼於五濁佛土，而逮菩

時眾生，無有救護，無諸善念，其心常提；無救、無趣、困於諸結·

為煩惱所亂、諸見所侵；於中，成阿縟邪見之厄，為此眾生．作救丶

多羅三藐三菩提，乃能大益無量眾生， 趣、饒益故，於生死海，度斯

善能為作救護、依止、舍宅、燈明，兼等類，令住正見，以涅槃甘露

復度脱於生死大海，教令安住於正見中，之味，充滿眾生。此，現．菩

使處涅槃，服甘露水。是菩薩摩訶薩， 薩大悲，立願於五濁佛土者。』

欲示現大悲故，願取如是五濁惡世。』 7 8 

tatra sahasra-veda-pa出akan頲1 brahmal}.an面1 yas te~函jye~th曲皐驅Sarp.一

mato ~ nama / sa aha - "aharp puna}_i ~e buddha-ksetre 

'n-ut-tararp samya-ksarp-bodhirp sprsyeyarp / ~anam fivra-dvesanam 

fivra-moh訕鈿 sattvan画 dharmarp. desayey呻''/

~ nama mal}.avaka}_i / sa aha - "kim artha-vasarp sam-anu­

pasyam訕0'yarp. bho Upadhyaya-~ - pra­

I}i-dadhati ?" / 

ll!!IQ.:..D..il aha - "sa-kala-maha-karu9a-sam-anv-a-gato bodhisattva}_i 

- bodhim anu-pr'apnoti; a-tr恥訕fun a-para'ya画函

klesair upa-drut訕arp dr~ti-vy-asana-pr'aptan頲 sattvanfu:n artha-karo bhavati; 

tral}.am para'yal).arp bhavati; janma-samudrac ca sattvan ut-tarayati; samyag­

由網頲 ca sattv助 prati-~thapayati; nirva硨－mrta-rasena sattvan sarp.-tarpayati / 

iyarp.-<lfsyataye-pra­

I}i-dadhanti" / 9 

"Among the young brahmins who had received prophecies, the eldest of 

the thousand Veda-reciting brahmins, who was honored by many as u皿Y,

was named~- He prayed,'May I reach the highest, most complete 

enlightenment in ~ that has ~-May I teach the 

Dharma to beings who have -orance.' 
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"The young brahmin ~ asked,'Oh, what purpose does the upadhyaya 

~ see in praying for~ that has ~eneracies?' 

The ro~ answered,'A bodhisattva who has eeat compassion attains 

enlightenment in ~ [F.207. b] that has ~eneracies. He 

benefits beings who have no refuge, beings who have no helper, beings who are 

oppressed by the klesas, and beings who encounter calamity because of their 

views. He becomes their refuge and helper—he frees beings from the ocean of 

birth, he establishes them in correct views, and he satisfies them with the taste 

of the nectar of nirv訒a. The one who prays for ~ that has ~ 

de~ is thus seen to be-·"'10 

2.4.2. 《悲華經》引文二：

梵志！於此大眾，惟除一人．豎婆羅門！此大菩薩眾，其譬如是。除·三，取磾訌，止這尸皿嶧緝，嶧嶧上，辶
護多煩惱者，於賢劫中，或有菩生，於賢劫中．亦復少有。 12

薩取不淨土。 11

tad-yatha'pi n訕a, br訕m叨a, im訕 maha-bodhisattva-par豳p. sthapayitva, 

~ yen- pari－宦血arp kles'a-kul訕

sattvavainev訕 pari－紅l!Im ekatyo bhadra-kalpik劫 kula-putr曲／13

"An example of this, brahmin, is this assembly of bodhisattvas—except 

for~'because he chose~ and chose 远皿至

disturbed b-uidable—as well as some noble sons of the 

Bhadraka eon."14 

三、釋迦牟尼佛當生之八相成道

3.0.1. 八相成道：一生當中，以八個階段示現的事項或事蹟，並且總

括顯示在菩提道的圓滿成就。

3.0.2. 成道：即成佛，也就是現前覺悟 (abhi-sa7?'1-buddha) 無J:的正確

且圓滿之覺悟 (an-ut-tara-samyak-sa7?'1-bodhi) ，簡稱為現等覺或現正覺。
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3.0.3．根據《般若波羅蜜多心經》 (Prajniipiiramitii-hrdaya-sutra), 「三

世諸佛，依般若波羅蜜多故，得阿持多羅三蓺三菩提。」梵文：「 sarva­

buddhiib praj痴－piiramitiim 函rityan-ut-tariirr,, samyak-sarr,,-bodhim abhi-sarr,,-

buddh萌．」白話翻譯：「在依憑般若波羅蜜多之後，三世（過去世、未來世、

現在世）之安住的所有的佛陀，現前覺悟無上的正確且圓滿之覺悟。」換

言之，要能夠現等覺而成道，前提必須修行般若波羅蜜多，且圓滿般若波

羅蜜多。

3.0.4. 八柑 (a#a-priitihiirya-la/cyafla) ：八件 (a#a) 以示導 (priiti-hiirya)

為運作骨幹所外顯的相貌特徵 (la/cyafla) 。

3.0.5.1. 就此而論，認識」＼相成道，可從菩提道修行的三示導 (trfni

priiti-hiiryiifl,i) 入手。

3.0.5.2．三示導，即神變示導 (rddhi-priitihiiryii) 、記説示導 (iidesanii­

priitihiiryii) 、教誡示導 (anu碩san'i-priitihiiryii) 。

3.0.5.3．根據般若經典： 15

一者、神變示導。二者、記 yad uta rddhi-pratiharye9a vadesana-

説示導。三者、教誡示導。 pratiharye9-a va'nusasani-pratiharye9-a va. 

是菩薩摩訶薩．以神變示 rddhi-pratiharye9-a ca tani maha-niraya-

導，滅除地獄湯、火、刀等． d蟬缸yupa－緝mya,

種種苦具；

以記説示導，記彼有情心之 adesana-pratiharye9a dharm呻 desayanti.

所念，而為説法。

以教誡示導，於彼，發起 anusasani-pratiharye9a ca te bodhisattva 

慈、悲、喜丶捨，而為説法。 mahasattva maha-maitrya maha-karul}.aya 

maha-muditaya mahopek~aya ca dharmaqi 

desayanti. 

3.0.6．以現等覺為核心的一生，總共可以顯示八個重大的事蹟，並且

用以度化眾生，即可標示為八相成道。 16

3.1．從兜率天 (tu~ita-deva) 下降人間 (manu~ya) 。 17



3.2. 入胎 (garbhava-kriinti) 。 18

3.3. 誕生偉ti;janma) 。 19

3.4. 出家 (abhi-ni$-kramafla) 。 20

3.5．降魔 (miira-tarjana; miira-dhar$afla) 。 21
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3.6．現等覺： (evam ukte)』『告善現 (bhagaviin iiyu$manta,rz subhutim 

etad avocat) :「 (yat punar iiyu$miin subhutir evam aha. yadime dharmii 

bodhisattva-dharmii, buddha-dharmii/:l punab katame?）即菩薩法，亦是佛

法 (eta eva subhute buddha-dharm句，謂．諸菩薩，於一切法 (yad (PSP_6-

8:141) ebhir dharmaib)' 覺一切相 (sarv'品iira-jnatiim abhi-sa,rz-budhyate), 

由此，當得一切相智 (tasya sarv'ii結ra-jnatii-pr'iiptasya), 永斷一切習氣

相續 (sarva-viisanii'nu-sa,rzdhib pra-hzyate) 。（tii,rz bodhisattva mahiisattvo 

'bhi-sa,rz-budhyate,) 若諸如來．應．正等覺 (tathiigatenarhatii samyak-sa,rz­

buddhena) ，於一切法 (sarva-dharmii) ，以一剎那相廛妙薏 (eka-k$afla-sam­

ii-yuktayii prajnay句·現等覺已 (abhi-sa,rz-buddhii), 證得無上正等菩提。善

現！是 (aya,rz) 名菩薩與佛二法．差別 (vi-se$O bodhisattvasya mahiisattvasya 

ca tathiigatasyarhatab samyak-sa,rz-buddhasya) 。 22

3.7. 轉法輪。 23

3.8．入涅槃。 24

四、釋迦牟尼佛之大般涅槃

4.1.1. 聲聞乘 (sravaka-yana) 的修行者，若完成修行的道業，在檢證

確實已達成解脫之智慧，常用的指標項目 (indicator items) ，可表示如下：

「［我］生已盡（印面 [me] jatir (8kt.), kh'iflii jati (Pali)) ;梵行已立 (usitam

brahma-caryarrz (Skt.), vusitarrz brahma-cariyarrz (Pali)) ；所作已辦 (krtarrz

karafi'iyarrz (Skt.), katarrz karafi'iyarrz (Pali)) ;自知不受後有 (naparam ithyatvam 

iti yatha-bhutarrz pra-」anati (Skt.), napararrz itthattiiya'ti pajanati (Pali)) 。」 25

4.1.2. 聲聞乘如此表示的解脱，意味著，一方面，已經竭盡了到世間

的再度出生，也就是再也不會出生於世間，包括出生於世間任何的天界而
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為任何的天神、天王、天帝、天后、或天主；另一方面，則安住於如直：

砥認已達成鰩凪之；涅槃 (nir-vafla) 的境界，亦即安住於解脱雉見 (vimukti­

」翫ina-darsana) 。

4.2. 菩提湄 (bodhi-marga; bodhi-patha) 的修行者，從初發心 (prathama­

cittot-padam up'adaya) ，而成為初發心菩薩 (prathama-cittot-padika­

bodhisattva) ，經由作漸次業 (anu-piirva-kriya) 、修漸次學 (anu-piirva­

綝泣）丶行漸次行 (anu-purva-prati-pat), 乃至證得無上正等菩提，通常必須

經歷生生世世又生生世世極其漫長的修行時間。但是，在證得無上正等菩

提後，除非倒駕慈航，即不再經歷在世間生死的程序，而畢竟安住於大般

涅槃 (maha-pari-nirv而a) 的境界。

4.3.1．倒駕慈航，例如，觀世音菩薩，又稱觀世音自在菩薩，「已於

過去無量劫中，已作佛竟，號『正法明如來』。大悲願力，為欲發起一切

菩薩，安樂成熟諸眾生故，現作菩薩。」 26

4.3.2. 倒駕慈航，例如，文殊菩薩，又稱文殊師利法王子 (maiiju­

缸rzb kumara-bhiitab), 「過去久遠無量 (a-pra-meya) 無邊 (an-anta) 不可

思議 (a-cintya) 阿僧祇劫 (a-sa,rz-khyeya-kalpa), 爾時有佛，號．龍種上

(naga-va,rzsagra) 如來 (tathagato) ．應供 (arhan) ．正遍知 (samyak-sa,rz­

buddho) ．明行足 (vidya-carafla-sa,rz-pannab) ．善逝 (su-gato) ．世間解 (loka­

vid) ．無上士調御丈夫 (an-ut-tarab puru$a-damya-sarathib) ．天人師 (sasta

de函na,rz ca manu$yanan ca). 佛 (buddho) ．世尊 (bhagavan) 。於此世界

南方 (da/cyiflasya,rz disi) ．過於千佛國土 (ito buddha-k$etrad buddha-/cyetra­

sahasrafly ati-kramya) ，國名王玉~(sama) ，無有山、河 (apa-gata-parvata­

nada) 、沙、礫瓦、石、丘陵、堆阜，地平如掌 (sama-pafli-tala-」ata)' 生

柔軟草 (mrdu-trfla)' 如·迦陵伽 (kacilindika) 。龍種上佛 (naga-va,rzsagra­

buddha) ，於彼世界 (loka-dhatu), 得阿縟多羅三藐三菩提 (an-ut-tara­

samyak-sa,rz-bodhi）。……迦葉！汝謂·爾時·王置一(sama)上2t· 龍種上佛

(naga-va,rzsagra-buddha), 豈異人乎？勿生此疑。所以者何？即文殊師利法

工三(ma面u-srzb kumara-bhutab) 是。」 27
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4.4．菩提道的圓滿成就者畢竟安住之大般涅槃 (mahii-pari-nirviifla) ，大

致可扼要標示為盡住（§函vata; nitya) 、瘋靜 (siinti) 、迷明 (prabha) 的境界。

4.5.1. 涅槃不二：「涅槃者，自證聖智所行境界 (iirya-jniina-pratyiitma­

gati-gocara), 遠離斷常、及以有無（§函vat6ccheda-vikalpa-bh函a-bhiiva­

vivarjita) 。」 28

4.5.2. 涅槃幻化：時 (atha khalu), 諸天子 (te deva-putrii) 問善現言

(iiyu$manta,ri subhutim etad avocat) :「今．尊者！為但説·我等、色等、乃

至無上正等菩提 (buddhatvam api sthavira subhute) ·如幻、如化、如夢所見

(svapn6pama,ri miiy6pamam iti vadasi) ，為亦説 (tat ki,ri manyase) ·涅槃 (nir­

v而am api) ，如幻、如化、如夢所見 (svapn6pama,ri miiy6pama,ri) ?」

蓋互L答言 (subhutir iiha) :「諸天子！我不但説·我等、色等、乃

至無上正等菩提，如幻、如化、如夢所見；亦説．涅槃 (nir-vii1J,am apy 

aha,ri deva-putriib) ，如幻、嫺化、如夢所見 (svapnopama-,p, miiyopamam iti 

vadiimi) 。諸天子！設 (saced aha,ri deva-putrii) 更有法．勝涅槃者 (nir-v6ndd

apikam-ciddharma-vi§istataramjaniy6m) ，我亦説為如幻、嫺化、如夢所

杲（tam apy aha,ri svapnopama-,p, miiyopama-,p, vadeya,ri) 。何以故 (tat kasya 

hetos) ? (tathii hi) 諸天子 (deva-putriib) !幻、化、夢事 (svapnas ca miiyii 

ca) ，與一切法．乃至涅槃，悉皆無二 (nir-vii1J,a-,p, ca-dvayam) 、無二處故

(etad a-dvaidhf-kiiram) 。」 29

4.5.3. 以大智慧故，不住生死；以大慈悲故，不住涅槃。此之謂無住

涅槃，或無住虞涅槃 (a-prati-$/hita-nirviifla; a-prati-$!hita,ri nirviiflam) 。 30

五、與釋這牟尼佛相飈在初階的學習方式

5.1．研讀釋暹牟尼佛轉法輪所教導而流傳的經典，尤其阿含經典、般

若經典。

5.2．持續反覆念誦釋這牟尼佛的聖號 稱念皈命「釋迦牟尼佛」

5.2.1．南無釋迦牟尼佛

5.2.2. namah_s咔ya-munayebuddhaya
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註釋

5.3．持續反覆念誦釋迦牟尼佛的密咒 「釋迦牟尼佛心咒」：

5.3.1. ~並旦I namah緯-吐rhate

samvak-sam-buddhava| tad-vatha - om mune mune maha-munave 

血II

白話翻譯：皈命（或敬禮）三寶。皈命（或敬禮）釋迦牟尼如來．

應供．正等覺。即説咒曰： Om 聖者！聖者！朝向偉大的聖者。謹願吉

祥！ 31
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